
Serge Basso de March

Homokóra alján
(L’envers du sable)

Úgy döntöttem, a homokóra alól nézem meg magam. Sem-
mi újat nem teszek, mechanikus gesztus az egész, ami a lehul-
ló kupac aljára küld. Vakarom a bőröm a homokkupac alatt, 
egyszóval, mondatok ürügyén bőrfoszlányokat hagyok ma-
gam után, és, persze, sminkelek is, vonzó és elegáns akarok 
lenni. Minden fel lett függesztve, csak a tollam az, ami folyton 
utánam kajtat. A metronóm végén ott a szív, a múló idő testé-
be csúsztatom kezem, a padlásom üres, életem a bolhapiacon. 
A jövőmet a visszapillantó tükörbe nyomtatom.

Lisztvasárnapok
(Les dimanches de farine)

A játékos fehér kezek által átformált lisztvasárnapok ideje 
volt ez. Családi asztalunkon ismeretlen lexikonok révén gyö-
kereimből származó szavak bukkantak elő: mint tagliatelle 
vagy gnocchi. Hieroglifák után kutattam a hószerű terepen, 
és semmi sem okozhatott meglepetést. Ujjaim a nagyvilág 
láthatalan tájait tárták fel. Ráleltem a Lascaux-barlang rajza-
ira is ennek a széthulló pornak a horizontján. Emésztenem 
kellett a várakozást, nem volt más lehetőségem. Minden tü-
relmetlenségemre a liszt nyomta rá a maga bélyegét. A hasam 
egész délelőtti vágyakozása csodálatosan elviselhetetlen volt.

Petőcz András fordításai

Serge Basso de March (Verdun, 1960–), francia költő

Iris_2022_03.indb   3Iris_2022_03.indb   3 2022. 12. 03.   5:14:252022. 12. 03.   5:14:25


